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本書從後殖民文化翻譯理論與歷史研究的脈絡，重新思考台灣在異民族與異文化接觸、
在地文化與帝國主體的建構、殖民現代性生成中的特殊性質，進而延伸到建立台灣主體
性的可能性。

近年來日治時期台灣文學研究已成為熱門主題，日漸受到國內外學界重視。本書作者做
為新晉的年輕研究者，有別於目前的一般研究角度，透過日本殖民統治時期台灣人與日
本人書寫的小說，討論台灣殖民現代性形構過程的多重與矛盾性質。除了文學相關理論
與研究之外，並援引殖民地台灣歷史學、社會學、民俗學、人類學、帝國研究等相關領
域的資料與既有成果，以呈現殖民地台灣論述場域的整體面貌，進行跨領域的對話。這
些日文與漢文小說做為殖民地統治下的文化產物，以混雜的內容、形式與主體位置，顯
示出台灣多重複雜的現代性形構過程。

本書試圖將殖民地台灣的小說文本，視為現代物質、文學語言、前殖民與殖民文化互相
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交涉的場域，以探討在不同空間、人種、語言及認同的衝擊混合下產生的台灣「殖民現
代性」之重層性與多義性。

具體而言，分別透過台灣現代小說的誕生、鐵路的文學再現、帝國下的雙向空間移動、
在地口傳與喪葬習俗的小說書寫等主題，探討台灣的殖民現代性如何做為文學形式、物
質、跨國移動、在地口傳與民俗實踐的文字化等歷史過程，透過多重的移植與翻譯，生
產出具有「間隙」性質的主體位置；而台灣人與日本人知識分子分別以何種方式跨越日
本／中國、世界／台灣、聲音／文字、旅行／居住、知識分子／庶民、情感／社會形式
、國族／帝國等既有二元對立，進行種種文化再現與翻譯的實踐，生產出多重混雜的殖
民地主體與殖民現代性。
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